
Daniel Frisano – Résumé 

 
 

Daniel Frisano 

Technical/science translator 

Via Michelangelo Buonarroti 

55045 Marina di Pietrasanta (LU) 

Italy 

+39 334 913 0758 

daniel@frisano.it 

www.frisano.it 
 

 

 

24 years as a professional translator 

14,622,445 words translated 

2,696 projects 

47 + 4 positive reviews on proz.com 

0 deadlines missed 

100% commitment to perfection 

 

Birth: Udine, Italy, 29.7.1968 

Nationality: Italian 

Native languages: Italian, Friulian 

Working languages: English, German, French, Spanish 

Education: BA in Mathematics, University of Udine, 1993; 

MA in Specialised Translation, Ca’ Foscari University, 1995 

Professional: Self-employed translator since 1998 

Main specialisations:  

1. Patents 

2. Technical, mechanical, industrial, engineering, 

construction, automotive 

3. Medical, pharmaceutical, chemistry, biochemistry, 

genetics 

4. Telecommunications & IT 

5. Finance & administration 

6. Legal 

7. Academic 

8. Marketing & media  
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Workflow 

 

· Step 1. Identify all recurring terms via frequency count. 

Software used: Hermetic Frequency Counter. 

· Step 2. Compile a glossary for the project by assigning to 

each listed term a (tentative) Italian equivalent as used 

in the pertinent field and based on experience. To be 

amended if needed during step 3. 

· Step 3. Translation proper. Software used: either directly 

MS Word or a CAT tool such as memoQ, Trados, or Wordfast. 

· Step 4. First round of proofreading. Focus on the “three 

C’s” (completeness, correctness, consistency), as well as 

special formatting (superscript, subscript, Greek letters, 

formulas, everything that deviates from plain text). 

Software used: TextAloud text-to-speech to listen to the 

translated text while focusing on the source document.   

· Step 5. Second round of proofreading. Focus on syntax 

& grammar, style & fluency, and details such as no line 

breaks between a numerical value and its measurement unit, 

matching parentheses, etc. Software used: again TextAloud 

while focusing on the target document.   

· Step 6. Spellcheck & QA. Software used: memoQ’s QA routines 

and/or ApSIC Xbench. 

· Step 7. Final verification of layout, formatting and all 

other visual aspects. 

· Step 8 (optional). Creation of a TM for the project via 

alignment, to be delivered together with the translation if 

required. Software used: ABBYY Aligner. 
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Statistics as of 17 Sept. 2022 

 

Total projects: 2,696 

Total words translated: 14,622,445 

By pair: English into Italian: 10,441,653 

 German into Italian: 2,930,043 

 Italian Into English: 473,784 

 Spanish into Italian: 350,116 

 French into Italian: 214,711 

 Other pairs: 212,139 

By field: Patents: 11,252,914 

 Manuals & misc. technical/science: 1,576,832 

 Marketing & media: 534,736 

 Finance & administration: 501,880 

 Legal: 387,596 

 Literature (F+NF): 244,672 

 Academic: 119,349 

 Special projects: 4,466 

 

Patents translated: 1,803 

Total words translated in patents: 11,252,914 

By pair: English into Italian: 8,310,743 

 German into Italian: 2,656,951 

 Other pairs: 285,220 

 

Deadlines missed: 0 
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General terms of collaboration 

 

· Non-disclosure: I will always keep any potentially 

sensitive information received in the course of my work 

absolutely confidential. I expect the same confidentiality 

from the Client. 

· I always deliver my work on time within the agreed 

deadline, and well in advance if possible. I expect the 

same punctuality from the Client. 

· My terminological choices are based on (a) reliable 

sources, (b) consensus in the relevant area, (c) harmony 

and fluency of language, (d) avoidance of conflicts and 

ambiguity, and (e) personal sensitivity and experience. 

In general, every choice I make is made for a very specific 

reason. I am open to any instructions on specific 

terminology to be used, if provided at the time of the 

order. For any such modification requested after delivery, 

I reserve the right to approve/reject and to charge an 

appropriate fee for the editing time. 

· My translations are always carefully edited and proofread. 

The translated texts I produce always meet the following 

criteria: (a) register adapted to the relevant field; 

(b) register adapted to the intended audience; 

(c) completeness, accuracy, terminological and stylistic 

consistency; (d) absolutely no spelling, syntax or grammar 

errors; (e) appropriate use of punctuation, spaces, special 

characters and format; (f) clean and fluent style; and 

(g) exact reproduction of the visual format and layout of 

the original, or the requested format if different from the 

original. For any modification requested after delivery, 

I reserve the right to approve/reject and to charge an 

appropriate fee for the editing time. 

· Invoices are generally issued on the last working day of 

the month, with a maximum payment term of 30 days from the 

issue date. In certain cases, payment conditions may be 

agreed on for partial or full payment upfront or on 

delivery. 


